Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 26. jūlija Regula (EEK) Nr. 2263/91, kas nosaka sīki izstrādātus noteikumus, lai piemērotu Padomes Regulu (EEK) Nr. 598/91 attiecībā uz sausā pilnpiena piegādi Padomju Savienības iedzīvotājiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 5. marta Regulu (EEK) Nr. 598/91 par steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības produktu piegādi Padomju Savienības iedzīvotājiem1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

tā kā Regula (EEK) Nr. 598/91 nosaka steidzamu rīcību attiecībā uz lauksaimniecības produktu piegādi, kas domāti Padomju Savienības iedzīvotājiem; tā kā minētā valsts ir lūgusi piegādāt sauso pilnpienu; 
tā kā, ņemot vērā īpašās piegādes prasības attiecībā uz transportu un sadali galamērķī, izmaksas, kas attiecas uz produktu ražošanu, būtu jānosaka atsevišķi, izsludinot konkursu, lai ņemtu vērā sekojošo produktu nosūtīšanas organizēšanu uz saņēmējiestādēm un institūcijām; 

tā kā jānosaka sīki izstrādāti noteikumi Regulas (EEK) Nr. 598/91 piemērošanai, lai noteiktu nosacījumus, kas regulē dalību konkursā, nosacījumus, kuri regulē piegādes līgumu piešķiršanu un saistības, kas attiecas uz sausā pilnpiena ražošanu; 

tā kā, lai nodrošinātu to, ka piegādes veic pienācīgi, būtu jānosaka garantiju iesniegšanas nosacījumi, kā arī nepieciešamie sīki izstrādātie noteikumi, lai ieviestu Komisijas 1985. gada 22. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2220/85, ar ko nosaka kopējus sīki izstrādātus noteikumus nodrošinājumu sistēmas piemērošanai attiecībā uz lauksaimniecības produktiem2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3745/893; 

tā kā produktu ražošanu un iepakošanu jāuzrauga dalībvalstu intervences aģentūrām; 

tā kā, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 598/91 2. panta 4. punktu, par piegādātajiem produktiem nevar saņemt eksporta kompensācijas, un attiecībā uz tiem nepiemēro monetārās kompensācijas; 

tā kā jāparedz atbilstošus paziņojumus, lai nodrošinātu pēc iespējas labāku darbību uzraudzību līdz aģentūra vai uzņēmums, kas ir atbildīgs par nosūtīšanu uz galamērķi, to pārņem; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Regulas (EEK) Nr. 598/91 5. panta 2. punktā noteiktās komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants

1. Ar šo tiek izsludināts konkurss, lai piegādātu 30 000 tonnas sausā pilnpiena Padomju Savienības iedzīvotājiem, ievērojot Regulu (EEK) Nr. 598/91, un saskaņā ar tur noteiktajiem nosacījumiem. 

2. Piegāde ietver šādas darbības:  

a) tāda sausā pilnpiena ražošana, kas atbilst aprakstam, kurš noteikts šīs regulas II pielikumā. 

Gala produktiem jābūt fasētiem: 

- ja tās ir A līdz U partijas, kā tas noteikts šīs regulas III pielikumā, iepakojumos ar neto svaru 25 kg, jaunos, tīros, sausos, veselos maisos, kas atbilst Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 4 pielikumā noteiktajām specifikācijām un kas salikti uz paliktņiem saskaņā ar ierasto eksporta praksi,

- ja tās ir AA līdz UU partijas, kā tas noteikts šīs regulas III pielikumā, alumīnija papīra maisos vai metāla kārbās ar maksimālo neto svaru 2 kg, kas ir saliktas kartona kastēs un uzliktas uz paliktņiem saskaņā ar ierasto eksporta praksi. 

Uz katra iepakojuma un katras kartona kastes jānorāda vārdi “Regula (EEK) Nr. 2263/91 – Atbalsts no Eiropas Ekonomikas kopienas” krieviski un vienā no Kopienas oficiālajām valodām. 

Piegādē ietvertā produkta ražošanu un iepakošanu jāveic saskaņā ar šīs regulas III pielikumu; 

b) produkta uzglabāšana institūcijai, ko ir norādījusi Komisija, līdz datumam, kurš noteikts šīs regulas III pielikumā. Uzglabāšanas izmaksas šajā laikā sedz veiksmīgais pretendents; 
c) apņemšanās, ciktāl tas iespējams, ražotu produktu un darīt to pieejamu augstāk minētajai institūcijai pirms to termiņu beigām, kas noteikti šī panta a) un b) apakšpunktos, pēc Komisijas norādītās institūcijas pieprasījuma. 

2. pants

1. Konkursa kārtība ir šāda. 

Rakstiskus piedāvājumus iesniedz vienai no intervences aģentūrām, kas uzskaitītas šīs regulas IV pielikumā, izsniedzot pretī kvīti vai nosūtot ar ierakstītu vēstuli tā, lai tie pienāktu līdz 1991. gada 31. jūlija pulksten 12 dienā. Piedāvājumus var arī iesniegt, izmantojot rakstisku telekomunikāciju. 

Ja attiecībā uz vienu vai vairākām partijām nav saņemts piedāvājums saskaņā ar šīs regulas 3. panta 1. punktu, tad līdz 1991. gada 8. augusta pulksten 12 dienā var iesniegt piedāvājumus, atbildot uz otro uzaicinājumu uz konkursu attiecībā uz šīm partijām.

2. Intervences aģentūras nosūta Komisijai5 iesniegtos piedāvājumus, kurus Komisijai jāsaņem ne vēlāk kā divas darba dienas pēc piedāvājumu iesniegšanas beigu datuma. Attiecībā uz katru piedāvājumu jānorāda sīkākā informācija, kas noteikta šīs regulas 2. panta 3. punkta b) līdz e) apakšpunktos, laikā, kad tas ir nosūtīts. Ja nav iesniegts neviens piedāvājums, dalībvalstis paziņo par to Komisijai norādītajā termiņā. 
3. Piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja 

a) tie skaidri attiecas uz šīs regulas 1. pantā minēto piegādi;

b) tajos ir norādīts tāda pretendenta vārds, adrese, teleksa un/vai faksa numuri, kas ir reģistrēts Kopienā; 

c) katrs piedāvājums attiecas uz vienu vai vairākām partijām, kā tas noteikts šīs regulas III pielikumā; 

d) tajos ir noteikta summa, kas izteikta ekijos par tonnu un kas aptver visu vienas partijas piegādi; šajā summā ir ietvertas iepakošanas izmaksas; 
e) tajos ir norādīta izgatavošanas un iepakošanas vietas, kā arī tās noliktavas, kur produkti tiks glabāti un būs pieejami Komisijas noteiktajai aģentūrai, precīza adrese. Katrā piedāvājumā var norādīt tikai vienu uzglabāšanas vietu; 
f) tiem ir pievienots pierādījums tam, ka pretendents ir iemaksājis piedāvājuma nodrošinājumu, kas ir ECU 20 par tonnu, konkrētai intervences aģentūrai saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 II sadaļu. Šāds pierādījums sastāv no dokumenta, ko izdevusi institūcija, kura piešķir nodrošinājumu. 

Noraida piedāvājumus, kuri nav iesniegti saskaņā ar šo pantu vai kuros ir noteikumi, kas nav noteikti uzaicinājumā uz konkursu. 

Piedāvājumus nemaina un neatsauc. 

3. pants

1. Pamatojoties uz saņemtajiem piedāvājumiem, Komisija izlemj par katru partiju ne vēlāk kā četru darba dienu laikā pēc piedāvājumu iesniegšanas beigu termiņa, lai noteiktu piegādes maksimālo summu vai lai neveiktu turpmākas darbības attiecībā uz piedāvājumiem, īpaši, ja piedāvātās cenas ir augstākas nekā tās, kuras parasti piemēro tirgū. 

Ja partijai nosaka maksimālo summu, piegādi piešķir pretendentam, kas iesniedz zemāku vai tādu pašu cenu attiecībā uz šo partiju. 

2. Tikai, lai salīdzinātu piedāvājumus, produktiem, kas ražoti jaunajās dalībvalstīs, ņem vērā iestāšanās kompensācijas summas. 

3. Trīs darba dienu laikā pēc dienas, kad dalībvalstīm paziņo Komisijas lēmumu, attiecīgā intervences aģentūra par šo lēmumu informē visus pretendentus ar ierakstītu vēstuli, teleksu, faksu vai citā rakstiskās telekomunikācijas veidā. 

4. pants

1. Piedāvājuma nodrošinājumu, kas minēts šīs regulas 2. panta 2. punkta f) apakšpunktā, nekavējoties atbrīvo, ja piedāvājumu nepieņem vai ja piegādes līgumu nepiešķir.

2. Galvenās prasības Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir šādas: 

a) pretendentiem - viņu piedāvājumu uzturēšana spēkā līdz šīs regulas 3. panta 3. punktā noteiktajam ziņojumam; 
b) veiksmīgajam pretendentam –  piegādes nodrošinājuma iemaksa saskaņā ar 5. pantu.
5. pants

Piecu darba dienu laikā pēc paziņojuma par piegādes līguma piešķiršanu veiksmīgais pretendents nosūta 6. pantā norādītajai institūcijai pierādījumu par piegādes nodrošinājuma iemaksu tai, kas ir 10% no piedāvājumā minētās cenas, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu. Pierādījums sastāv no dokumenta, ko izdevusi institūcija, kura piešķir garantiju. 
6. pants

1. Pirms dienas, kas norādīta šīs regulas III pielikumā, veiksmīgais pretendents iesniedz pieteikumu piegādes apmaksai attiecībā uz konkrēto partiju tās dalībvalsts intervences aģentūrai tajā dalībvalstī, kurā atrodas vieta, kas minēta šīs regulas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā un kur uzglabā produktus. 

2.  Pēc tam, kad šā panta 1. punktā minētajai institūcijai ir iemaksāts apmaksas nodrošinājums, kas ir 110% no viņa piedāvātās cenas, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2220/85 III sadaļu veiksmīgais pretendents saņem maksājumu par piegādi, ja viņam ir šādi dokumenti: 

a) apstiprinājums, kas sagatavots, pabeidzot pārbaudes, kas minētas šīs regulas 7. pantā; 

b) šī panta 1. punktā minētās institūcijas paziņojums, kurš apliecina, ka produkti ir bijuši pieejami ražošanai un iepakošanai beigu datumā, kas minēts šīs regulas III pielikumā. 

3. Apmaksas nodrošinājumu, kas minēts šī panta 1. punktā, nekavējoties atbrīvo, ja veiksmīgais pretendents iesniedz pārņemšanas apliecību, kas sastādīta saskaņā ar paraugu šīs regulas I pielikumā un kuru izdevusi Komisijas norādītā institūcija. 

Ja preces nepārņem datumā, kas norādīts šīs regulas III pielikumā, institūcija ir atbildīga par maksājumu veiksmīgajam pretendentam, ja preces bija pieejamas saskaņā ar viņa saistībām, un viņa apmaksas  nodrošinājumu atbrīvo, pamatojoties uz šādu ziņojumu. 

4. Piegādes nodrošinājumu, kas noteikts šīs regulas 5. pantā, atbrīvo, uzrādot pierādījumu, ka apmaksas nodrošinājums, kas minēts šī panta 2. punktā, ir iemaksāts. 

5. Nodrošinājumus nekavējoties atbrīvo arī force majeure gadījumos. 

7. pants

Produktu ražošanu, noformēšanu un iepakošanu uzrauga institūcija, ko izraudzījusi dalībvalsts, kurā atrodas ražošanas un iepakošanas vieta. 

Veiksmīgais pretendents arī pakļaujas pārbaudēm, ko veic šī institūcija. Viņš paziņo par piegādājamā produkta ražošanas un iepakošanas vietām un datumiem tai vismaz piecas dienas iepriekš reizē ar šīs regulas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētās noliktavas, kur preces ir pieejamas, adresi. 
Pēc pārbaužu pabeigšanas institūcija izdod atbilstības sertifikātu, kas apliecina, ka viss sausais pilnpiens ir pārstrādāts no piena, kurš iegūts no veseliem dzīvniekiem, kas nesirgst ne ar mutes un nagu sērgu, ne ar kādu citu infekcijas vai lipīgu slimību. 

8. pants

Galvenā prasība attiecībā uz piegādi Regulas (EEK) Nr. 2220/85 20. panta nozīmē ir piegādes izpilde saskaņā ar izklāstītajiem noteikumiem. Piegādāto daudzumu uzskata par apmierinošu, ja neto svars, ko reģistrē pārņemšanā, ir ne vairāk kā 1% mazāks nekā noteiktais daudzums. 
9. pants

Konversijas likmes, ko piemēro attiecībā uz piedāvāto cenu apmaksu, konkursa un piegādes garantijām, ir lauksaimniecības konversijas likmes, kuras piemēro piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. 

10. pants

1. Komisija nosūta institūcijām, kas minētas šīs regulas 6. un 7. pantā, visu informāciju, kura ir noderīga piegāžu izpildei. 

2. Institūcijas, kas minētas šī panta 1. Punktā, nosūta Komisijai visu informāciju attiecībā uz piegādēm un, īpaši, pārbaužu rezultātus un nosacījumus preču pārņemšanai. 

11. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1991. gada 26. jūlijā


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis

1 OJ No L 67, 14. 3. 1991, p. 19.
2 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5.
3 OJ No L 364, 14. 12. 1989, p. 54.
4 OJ No L 84, 31. 3. 1978, p. 19.
5 Commission of the European Communities, Division VI.D, Rue de la Loi 120, office 8/68, B-1049 Brussels; telekss: 22037 AGREC B, fakss: (32-2) 235 33 10).

I PIELIKUMS

PĀRŅEMŠANAS APLIECĪBA

Es, apakšā parakstījies, 

(uzvārds, vārds, firmas nosaukums)

darbojos (kā) vārdā (kā) interesēs 

ar šo apliecinu, ka zemāk uzskaitītās preces,

kas piegādātas, ievērojot Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2263/91, ir pārņemtas: 

- pārņemšanas vieta un datums: 

- produkta veids: 
- svars tonnās, pārņemtais svars (neto): 
– iesaiņojums: 
Piezīmes: 
Paraksts: 
II PIELIKUMS

Sauso pilnpienu, kura tauku saturs ir vismaz 26%, jāiegūst, izmantojot smidzināšanas metodi, un tam jābūt izgatavotam ne vairāk kā vienu mēnesi pirms dienas, kad to padara pieejamu iekraušanas ostā. Kvalitātei jābūt “ekstra šķiras”, un tai jāatbilst šādām īpašībām: 
a) tauku saturs: vismaz 26,0%;
b) ūdens saturs: ne vairāk kā 3%;
c) titrējamais skābums (izteikts procentos no beztauku sausnas) ADMI: - mililitros decinormāla nātrija hidroksīda šķīduma: ne vairāk kā 3,0%, - pienskābē: ne vairāk kā 0,15%;
d) laktātu saturs (attiecībā pret beztauku sausnu): ne vairāk kā 150 mg/100 g;

e) piedevas: nav;

f) fosfotāzes tests: negatīvs, t.i., vienāds ar vai mazāks par 4 mikrogramiem fenola uz gramu atjaunota piena;

g) šķīdības rādītājs: ne vairāk kā 0,5 ml;

h) piedegušo daļiņu rādītājs: ne vairāk kā 15, 0 mg, t.i., vismaz B disks;

i) mikroorganismu skaits: ne vairāk kā 50 000 uz gramu;

k) aerobās kolibaktērijas: negatīvs 0,1 gramā;

l) sūkalu tests: negatīvs; 

m) garša un smarža: tīra;

n) izskats: balta vai mazliet dzeltenīga krāsa, bez piemaisījumiem un krāsainām daļiņām. 
Pārbaudes metodes ir tās, kas ir noteiktas Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 1 I pielikuma 2. punkta a) un b) apakšpunktā. Tomēr izdara atsauci uz SPF Starptautisko standartu 109 (1982) mikroorganismu skaitam un uz Starptautisko standartu 73A (1985) aerobo kolibaktēriju noteikšanai. 

1 OJ No L 84, 31. 3. 1978, p. 19. 
III pielikums


I
II
III
IV

Partija
Daudzums (preču neto svars tonnās)
Ražošanas un iepakošanas beigu termiņš
Beigu termiņš, kad precēm jābūt pieejamām
Maksājuma pieteikuma iesniegšanas beigu termiņš

A
1 000 
16. 9. 1991. 
30. 9. 1991. 
20. 9. 1991. 

B
1 000 




C
1 000 




D
1 000 




E
1 000 




F
1 000 




G
1 000 




H
1 000 




I
1 000 




K
1 000 




L
1 000 
30. 9. 1991. 
15. 10. 1991. 
4. 10. 1991. 

M
1 000 




N
1 000 




O
1 000 




P
1 000 




Q
1 000 




R
1 000 




S
1 000 




T
1 000 




U
1 000 




AA
500 
7. 10. 1991.
22. 10. 1991. 
11. 10. 1991. 

BB
500 




CC
500 




DD
500 




EE
500 




FF
500 




GG
500 




HH
500 




II
500 




KK
500 




LL
500 




MM
500 




NN
500 




OO
500 




PP
500 




QQ
500 




RR
500 




SS
500 




TT
500 




UU
500 




IV pielikums

- Office belge de l'économie et de l'agriculture, 
secteur « produits et industries agricoles et alimentaires », 
rue de Trčves 82, 
B-1040 Bruxelles 
  (tālr.: (2) 230 17 40, telekss: 24076/65567, fakss: (2) 230 25 33); 
Belgische dienst voor bedrijfsleven en landbouw, 
sector "landbouw- en voedingsprodukten en industrieėn", 
Trierstraat 82, 
B-1040 Brussel 
 (tālr.: (32-2) 230 17 40, telekss: 24076/65567, fakss: (32-2) 230 25 33); 
- EF-direktoratet, 
Frederiksborggade 18,
DK-1360 Koebenhavn K
 (tālr.: (45) 33 92 70 40, telekss: 15137 EFDIR DK, fakss: (45) 33 92 69 48); 
Bundesanstalt fuer landwirtschaftliche Marktordnung (BALM),
Adickesallee 40,

D-6000 Frankfurt am Main 18 
 (tālr.: 49 691 56 40, Telekss: 411727/411156, fakss: 49 691 56 47 90, telekss: 699 07 32); 
- Ypiresia Diacheiriseos Georgikon Proionton, 
(YDAGEP)
odos Acharnon 241, 
GR-Athina 
(tālr.: (30-1) 862 64 15/865 64 39, telekss: 221738); 
- Servicio nacional de productos agrarios (SENPA), 
calle Beneficencia 8, 
E-28004 Madrid
(tālr.: (34-1) 347 65 00/347 63 10, telekss: 41818/23427 SENPA E, fakss: (34-1) 521 98 32/522 43 870); 
Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers (ONILAIT),
division « Marchés », 
2, rue Saint-Charles, 
F-75740 Paris Cedex 15
 (tālr.: (33-1) 40 58 70 00, telekss: 200745, fakss: (33-1) 40 59 04 58); 
- Department of Agriculture and Food, Intervention Unit, 
Agriculture House,
Kildare Street,
IRL-Dublin 2
(tālr.: (353-1) 78 90 11, telekss: 93607 agri-el, fakss: (353-1) 61 62 63); 
- Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo (AIMA), 
Via Palestro 81,
I-00198 Roma
(tālr.: (39-6) 647 49 91, telekss: 613003/620331 AIMA (I), fakss: (39-6) 445 39 40); 
- Service d'économie rurale, 
section de l'économie laitičre, 
115, rue de Hollerich, 
L-1741 Luxembourg
(tālr.: (352) 47 84 17, telekss: 2537 AGRIM LU, fakss: (352) 49 16 19); 
- Voedselvoorzienings In- en Verkoopbureau, 
Burgemeester Kessenplein 3, 
NL-6431 KM Hoensbroek 
(tālr.: (31-45) 23 83 83, telekss: 56396, fakss: (31-45) 22 27 35); 
- Instituto Nacional de Intervenēao e Garantia Agrķcola (INGA) 
Rua Camilo Castelo Branco, 45, 2o
P-1000 Lisboa
(tālr.: (351-1) 53 71 72, telekss: 66209 INGA P, fakss: (351-1) 53 32 51); 
- Intervention Board, Lifestock Products Division, 
Branch A, 
PO Box 69, 
Fountain House,
2 Queens Walk
UK-Reading Berks, RG1 7QW 
(tālr: (44-734) 58 36 26, telekss: 848302 (IBAPRG G), fakss: (44-734) 56 67 50, ext. 2370). 
REGISTER: 11503000
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